AGREEMENT dated this 9th day of April 2025
by and between

Alexander Verlag Berlin,

Alexander Wewerka, Fredericiastr. 8, 14050
Berlin, Germany

("Proprietor") and

Vladislava Fekete

Divadelny astav|The Theatre Institute
Jakubovo nam. 12, 813 57 Bratislava 1
Slovenska republika/Slovak Republic
("Publisher").

The parties hereto mutually agree as follows
regarding (the “Work”) published by the
Proprietor as »Gesellschaftsspiele/The Art of
Assembly« as a paperback in Slovenian
language.

1. Grant of Rights.

The Proprietor grants to the Publisher the
exclusive license to translate, print, publish, and
sell a printed edition with a print run of 500 (five
hundred) copies in one volume of the Work
specified in this agreement in the Slovak
language throughout the world (“Territory”),
subject to all the terms

and conditions of this agreement.

2. License Term.

This license shall continue for a period of 3
(three) years from October 2025 on and shall
automatically terminate at the end of said 3
(year) year period. Upon the effective date of
termination, all rights granted hereunder shall
automatically revert to Proprietor without further
notice, subject to the Publisher's non-exclusive
right to sell any books previously printed for a
period of one (1) year

provided, however, that the Publisher shall have
the continuing obligation to pay royalties as and
when due Proprietor.

The Agreement shall become valid on the day of
its signing by both Contracting Parties and enter
in force the day following the day of its
publication at the Central register of contracts.
3. Advance

Subject to the provisions hereof, the Publisher
shall pay to the Proprietor, as a nonreturnable
advance the total sum of: 800,- (eighthundred)
Euros, payable as follows: on the date this
agreement enters into force.

If both parties have executed this agreement but
the Proprietor has not received payment of the
advance due on signing of this agreement
pursuant to this Paragraph within ninety (90)
days from the date first above written, the
Proprietor shall have the right to terminate this
agreement by giving

DOHODA ¢. 20251010 uzatvorena diia 9. aprila 2025

medzi

Alexander Verlag Berlin,

Alexander Wewerka, Fredericiastr. 8, 14050
Berlin, Nemecko

(dalej len ,Majitel) a

Vladislava Fekete Divadelny astav | The
Theatre Institute Jakubovo nam. 12, 813 57
Bratislava 1 Slovenska republika

(dalej len ,Vydavatel®)

Zmluvné strany sa tymto vzajomne dohodli takto,
ohladom (d’alej len ,,Dielo“) vydaného
Majitelom ako »Gesellschaftsspiele/The Art of
Assembly« v broZovanej podobe v
slovenskom jazyku.

1. Udelenie prav.

Majitel udeluje Vydavatelovi vyhradnu licenciu
na preklad, tla¢, vydanie a predaj tlacenej verzie v
naklade 500 (patsto) vytlackov v jednom zviazku
Diela §pecifikovaného v tejto dohode v
slovenskom jazyku na celom svete (dalej len
,Uzemie“), a to za vSetkych podmienok tejto
dohody.

2. Trvanie licencie.

Tato licencia trva po dobu 3 (troch) rokov od
oktobra 2025 a automaticky zanikne na konci
uvedeného 3-ro¢ného obdobia. Diom uéinnosti
ukoncenia sa vSetky prava udelené na zaklade
tejto zmluvy automaticky vratia Majitelovi bez
dalSieho upozornenia, s vyhradou nevyhradného
prava Vydavatela predat akékolvek predtym
vytlacené knihy po dobu jedného (1) roka za
predpokladu, ze Vydavatel ma nadalej povinnost
platit Majitelovi licenéné poplatky v terminoch
ich splatnosti.

Tato Dohoda nadobudne platnost diiom jej
podpisu oboma Zmluvnymi stranami a t¢innost
diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmlav.

3. Zaloha.

S vyhradou ustanoveni tejto zmluvy Vydavatel
zaplati Majitelovi ako nevratnu zalohu celkova
sumu: 800, (osemsto) eur, splatnii nasledovne:
v defi GCinnosti tejto zmluvy.

Ak obe strany podpisali tiito zmluvu, ale Majitel
nedostal zaplatenu zalohu splatnu pri podpise
tejto zmluvy podla tohto odseku do
devatdesiatich (90) dni odo dna prvého
uvedeného vyssie, Majitel ma pravo ukondit tato
zmluvu



written notice to the Publisher, without prejudice
to any of the rights of the Proprietor including,
without limitation, the right to receive any
monies due pursuant to the agreement.

(a) This advance on the following royalties: 8% for
the first print run that will not exceed 500 copies.

4. All payments due under this agreement will be
made to Alexander Verlag Berlin, Alexander
Wewerka and sent to: Triodos Bank, Falkstr.
5, 60487Frankfurt/Main, Germany; IBAN
DE37 5003 1000 1069 7220 20, BIC
TRODDEF1.

Wire transfers must include the Imprint, Title,
Author

S. Publication Timing; Proprietor Copies.

The Publisher agrees to publish its edition of
the Work no later than December 2026, and,
upon its publication of each edition, shall forward
promptly to Proprietor six (6) complimentary
copies of such edition. At that time, the Publisher
shall notify Proprietor of the number of copies
printed and the price

of its edition(s). Proprietor shall have the right to
purchase additional copies for its own use at the
highest trade discount allowed by the Publisher.

6. Translation; No Alterations.

The Publisher warrants that the translation of
the Work shall be made completely, faithfully,
and accurately with slight modifications in the
original text only as may be necessary to achieve
an idiomatic translation satisfactory to the
Proprietor. Such modifications will not materially
change the meaning or otherwise materially alter
the text. Abridgements or alterations shall not be
made in the Work's title, text or illustrations
except with Proprietor's prior written consent.
Mlustrations or any other materials that do not
appear in the Proprietor’s edition shall not be
included in the Publisher’s or any licensee’s
edition without the prior written consent of the
Proprietor.

7. Author’s Name; Notices.

The name of the Author of the Work shall be
printed in due prominence beneath the
translation title on the jacket and/or cover and
title page of every copy and in all advertisements
for the Work. The title of

the Work, in German, together with the full
copyright notice in the exact form set forth in the
German edition (with such changes as requested
by Proprietor), shall appear on the reverse of the
title page of the Publisher's edition along with the
following acknowledgement:

This translation published by arrangement
with Alexander Verlag Berlin, © for the
German original 2020, for the English edition
2023.

8. Reserved Rights.

All rights not specifically granted herein are
reserved to Proprietor.

pisomnym oznamenim Vydavatelovi, bez ohladu na
akékolvek prava Majitela, vratane, bez obmedzenia,
prava na prijatie akychkolvek penaznych prostriedkov
splatnych podla tejto zmluvy.

(a) Tato zaloha sa tyka nasledujucich licenénych
poplatkov: 8% z prvého vydania, ktoré nepresiahne 500
vytlackov.

4. VSetky platby splatné podla tejto zmluvy budua
uskutoénené spolo¢nosti Alexander Verlag Berlin,
Alexander Wewerka a zaslané na: Triodos Bank,
Falkstr. 5, 60487 Frankfurt nad Mohanom, Nemecko;
IBAN DE37 5003 1000 1069 7220 20, BIC
TRODDEF1.

Bankové prevody musia obsahovat nazov vydavatel'stva,
nazov diela, meno autora.

5. Termin vydania; Autorské vytlacky.

Vydavatel sa zavédzuje vydat svoju verziu Diela najneskor
do decembra 2026 a po vydani kazdej verzie bezodkladne
za§le Majitelovi Sest (6) bezplatnych vytlackov tejto verzie.
Zaroven Vydavatel oznami Majitelovi pocet vytlacenych
vytlackov a cenu svojej verzie (svojich verzii). Majitel ma
pravo zakupit si dalSie vytlacky pre vlastnu potrebu za
najvyssiu obchodnu zlavu poskytovanu Vydavatelom.

6. Preklad; Zakaz zmien.

Vydavatel zarucuje, ze preklad Diela bude vykonany uplne,
verne a presne, s nepatrnymi ipravami povodného textu
len v rozsahu nevyhnutnom na dosiahnutie idiomatického
prekladu uspokojivého pre Majitela. Takéto tipravy
podstatne nezmenia vyznam ani inak podstatne nepozmenia
text. Skratenia alebo zmeny nazvu Diela, textu alebo
ilustracii sa nesmu vykonavat bez predchadzajuceho
pisomného sthlasu Majitela.

Ilustracie alebo akékolvek iné materialy, ktoré sa
nenachadzaju vo vydani Majitela, nesmu byt zahrnuté do
vydania Vydavatela ani ziadneho drzitela sublicencie bez
predchadzajuceho pisomného stithlasu Majitela.

7. Meno autora; Oznamenia.

Meno autora Diela sa uvedie s nalezitou vyraznostou
pod prelozenym nazvom na obalke a/alebo prebale a
titulnej strane kazdého vytlacku a vo vSetkych
reklamach na Dielo. Nazov Diela v nemc¢ine spolu s
uplnym upozornenim o autorskych pravach v
presnom zneni uvedenom v nemeckom vydani (s
takymi zmenami, aké pozaduje Majitel) sa uvedie na
zadnej strane titulnej strany vydania Vydavatela
spolu s nasledujucim oznamom:

Tento preklad bol vydany na zaklade dohody

s Alexander Verlag Berlin, © pre

nemecky original 2020, pre anglické vydanie 2023.

8. Vyhradené prava.
Vsetky prava, ktoré nie su vyslovne udelené v
tejto zmluve, st vyhradené Majitelovi.



9. Termination.

This agreement shall automatically terminate,
provided that Publisher shall remain liable to
Proprietor for any and all amounts due hereunder, if
any of the following events occur:

(a) If the Publisher fails to publish the Work as
provided hereunder by the date specified in
Paragraph 6 above;

or

(b) If the equivalent of a petition in bankruptcy is
filed by the Publisher, or the Publisher takes
advantage of any insolvency law, or a petition is filed
against the Publisher and is finally sustained, or a
petition for arrangement or reorganization is filed by or
against the Publisher, or an order is entered directing
the liquidation of the Publisher as in bankruptcy, or if
the Publisher shall make an assignment for the benefit
of creditors, or if the Publisher shall liquidate its
business for any reason whatsoever;

or

(c) If it defaults in accounting or making

payments as herein provided,

or

(d) If it violates any of the other terms of this
agreement and does not rectify such violation

within thirty (30) days of having received written
notice from the Proprietor to do so;

or

(e) If the Publisher’s edition is out of print. For
purposes of this agreement, the Work shall be
deemed "in print" only when copies are available and
offered for sale in the Publisher's Territory through
normal retail channels in full-length editions issued
by the Publisher or its sublicensee.

10. Advertisements.

Advertisements or previews for other works may
not be printed in, inserted in, or distributed with
any edition of the Work, whether issued by the
Publisher or its sublicensee, without Proprietor's
prior written consent.

11. Single Volume Publication.

The Work shall be published as a single volume,
and not in combination with any other work
unlessnProprietor has granted specific prior
written approval to do so.

12. Illustrations/Permissions.

The Publisher, at its expense, shall be
responsible for the right to the photographs
contained in the Proprietor's edition.

13. Reproduction Materials.

(a) Subject to the provisions of Paragraph 14, for the
jacket or cover photographs, illustrations and/or any
interior photographs or other illustrative material
contained in or on Proprietor's edition, the Publisher
shall negotiate separately with Proprietor concerning
reproduction materials and shall be separately
invoiced for such materials. All monies payable under
this Paragraph 15(a) shall be made in full without
deductions of any kind, and shall be remitted directly
to the Proprietor as specified on, T

9. Ukoncenie.
Tato dohoda sa automaticky ukonci za predpokladu, ze

Vydavatel zostava zodpovedny Majitelovi za vSetky sumy
splatné podla tejto zmluvy, ak nastane niektora z

nasledujucich udalosti:

(a) Ak Vydavatel nevyda Dielo tak, ako je uvedené v tejto
zmluve, do datumu Specifikovaného v odseku 6 vysSie;

alebo

(b) Ak Vydavatel poda navrh na vyhlasenie konkurzu alebo
vyuzije akykolvek zakon o platobnej neschopnosti, alebo ak je
proti Vydavatelovi podany navrh a je pravoplatne potvrdeny,
alebo ak je navrh na vyrovnanie alebo reorganizaciu podany
Vydavatelom alebo proti nemu, alebo ak je vydany prikaz na
likvidaciu Vydavatela ako v konkurze, alebo ak Vydavatel
prevedie svoj majetok v prospech veritelov, alebo ak Vydavatel z
akéhokolvek dovodu zlikviduje svoju obchodnu ¢innost;

alebo

(c) Ak sa omes§ka s uc¢tovanim alebo uskuto¢niovanim platieb
podrla tejto zmluvy;

alebo

(d) Ak porusi akékolvek iné podmienky tejto zmluvy a neodstrani
toto porusenie do tridsiatich (30) dni od dorucenia pisomného
upozornenia od Majitela na jeho odstranenie;

alebo

(e) Ak je vydanie Vydavatela vypredané. Na tucely tejto zmluvy sa
Dielo povazuje za ,,v predaji“, len ak su vytlacky dostupné a
pontkané na predaj na Uzemi Vydavatela prostrednictvom
beznych maloobchodnych kanalov v plnych vydaniach vydanych
Vydavatelom alebo jeho sublicenciantom.

10. Reklamy.

Reklamy alebo ukazky inych diel sa nesmu tlacit, vkladat ani
distribuovat s akymkolvek vydanim Diela, ¢i uz vydanym
Vydavatelom alebo jeho sublicenciantom, bez
predchadzajuceho pisomného stithlasu Majitela.

11. Vydanie v jednom zvizku.

Dielo sa vyda ako jeden zvazok a nie v kombinacii s
akymkolvek inym dielom, pokial Majitel na to neudelil
osobitny predchadzajuci pisomny suhlas.

12. Ilustracie/Povolenia.

Vydavatel na svoje naklady zodpoveda za prava k
fotografiam obsiahnutym vo vydani Majitela.

13. Reprodukéné materialy.

(a) S vyhradou ustanoveni odseku 14, pokial ide o fotografie na
prebale alebo obalke, ilustracie a/alebo akékolvek vnutorné
fotografie alebo iné ilustrativne materialy obsiahnuté vo vydani
Majitela alebo na nom, Vydavatel bude rokovat s Majitelom
osobitne o reprodukénych materidloch a za tieto materialy mu
bude vystavena samostatna faktira. VSetky platby splatné
podla tohto odseku 15(a) sa uskutocnia v plnej vySke bez
akychkolvek zrazok a budu zaslané priamo Majitelovi tak, ako
je uvedené



Proprietor’s invoice no later than thirty (30) days after
receipt of said invoice.

In no event shall the Publisher use duplicate film or
otherwise mechanically reproduce Proprietor's edition
of the Work without having made such payment in
full.

(b) The Publisher warrants that the duplicate film and
any other reproduction material shall be used solely to
prepare the Publisher's edition of the Work, and only
in the language and in the Territory. In no event shall
the Publisher make such duplicate film or any other
reproduction material available to

any third party without Proprietor's express written
consent and Proprietor shall reserve the right to
require additional payment from such third party as a
condition for its consent. This paragraph shall
explicitly apply, but shall not be limited, to those
instances when the Publisher shall print or prepare
an edition of the Work for a third party in a co-
production or similar arrangement. The provision of
any such reproduction materials by Proprietor does
not constitute a grant of permission to use such
materials.

14. Third Party Promotional Use.

The Proprietor may grant to the licensee of any
performance rights in the Work the right to use, for
publicity and promotional uses only, excerpts and
summaries of the Publisher's translation not to exceed
an aggregate of 7,500 words (or ten percent (10%) of
the total Work, whichever is less) in connection with
the exploitation of said performance rights based upon
the Work.

Nothing in this agreement shall be construed in any
manner as granting any performance rights in the
Work to the Publisher.

15. Interpretation and Assignment.

This agreement shall not be transferred or assigned by the

Publisher voluntarily or by operation of law.

The Publisher shall have the right to permit publication of

the Work during the term and the Territory under the

imprint of any subsidiary or affiliated company, provided

Proprietor has granted prior written consent for such
publication and provided such subsidiary or affiliated
company is bound by all the terms of this agreement.

Proprietor may assign or transfer this agreement, provided

the assignee or transferee agrees to perform Proprietor's
obligations.

16 Warranties.

(a) The Proprietor represents that it has the right to
enter into this agreement, that the Work is protected
by copyright and that the Proprietor’s edition of the
Work does not contain any matter which is libelous
under the laws of Germany. Provided the Publisher
gives the Proprietor timely notice of any claim made
against it which if sustained would constitute a
breach of any of the foregoing warranties, the
Proprietor shall indemnify and hold harmless the
Publisher from any such claim and will defend any
such claim with counsel of its selection at its expense.
(b) The Publisher shall indemnify and hold harmless
the Proprietor from any claims arising from the

na faktire Majitela, najneskor do tridsiatich (30)
dni od prijatia uvedenej faktiry.

V ziadnom pripade nesmie Vydavatel pouzit
duplicitny film alebo inak mechanicky
reprodukovat vydanie Diela Majitela bez toho,
aby uskutoc¢nil takato platbu v plnej vyske.

(b) Vydavatel zarucuje, ze duplicitny film a
akykolvek iny reprodukény material sa pouzije
vyluéne na pripravu vydania Diela Vydavatela, a
to len v danom jazyku a na danom Uzemi. V
ziadnom pripade nesmie Vydavatel spristupnit
takyto duplicitny film alebo akykolvek iny
reprodukény material tretej strane bez
vyslovného pisomného suhlasu Majitela a Majitel
si vyhradzuje pravo pozadovat od takejto tretej
strany dodatoént platbu ako podmienku svojho
stithlasu. Tento odsek sa vyslovne vztahuje, ale
nie je obmedzeny na pripady, ked Vydavatel tlaci
alebo pripravuje vydanie Diela pre tretiu stranu v
koprodukcii alebo podobnom usporiadani.
Poskytnutie akychkolvek takychto
reprodukénych materialov Majitelom neznamena
udelenie povolenia na pouzitie tychto materialov.

14. Propagacné vyuzitie tretou stranami.

Majitel moze udelit drzitelovi licencie na akékolvek
interpretacné prava k Dielu pravo pouzit, vyluéne na tucely
publicity a propagacie, uryvky a zhrnutia prekladu
Vydavatela v celkovom rozsahu nepresahujucom 7 500
slov (alebo desat percent (10 %) celkového rozsahu Diela,
podla toho, ¢o je menej) v suvislosti s vyuzivanim
uvedenych interpretacnych prav zalozenych na Dielu.

Nic¢ v tejto dohode sa nesmie vykladat tak, ze akymkolvek
sposobom udeluje Vydavatelovi akékolvek interpretacné
prava k Dielu.

15. Vyklad a postipenie. Tuto
dohodu nesmie Vydavatel previest ani postupit dobrovolne
ani zo zakona. Vydavatel ma pravo povolit vydanie Diela
poéas trvania a na Uzemi pod znaékou akejkolvek dcérskej
alebo pridruzenej spolo¢nosti za predpokladu, ze Majitel
udelil predchadzajtci pisomny sthlas s takymto vydanim a
za predpokladu, ze takato dcérska alebo pridruzena
spoloc¢nost je viazana vSetkymi podmienkami tejto dohody.
Majitel méze tuto dohodu postupit alebo previest za
predpokladu, ze postupnik alebo nadobudatel stihlasi s
plnenim povinnosti Majitela.

16. Zaruky.

(a) Majitel vyhlasuje, Ze ma pravo uzavriet tuto dohodu, ze
Dielo je chranené autorskym pravom a ze vydanie Diela
Majitela neobsahuje ziadne hanlivé materialy podla zakonov
Nemecka. Za predpokladu, ze Vydavatel véas oznami
Majitelovi aktuikolvek namietku vznesenu proti nemu, ktora
by v pripade jej opodstatnenosti predstavovala poruSenie
ktorejkolvek z vys§ie uvedenych zaruk, Majitel odSkodni a
ochrani Vydavatela pred akoukolvek takouto namietkou a
bude branit akukolvek taktito namietku prostrednictvom
pravneho zastupcu podla vlastného vyberu a na vlastné
naklady.

(b) Vydavatel odskodni a ochrani Majitela pred akymikolvek
narokmi vyplyvajucimi z



translation and/or any illustrations,
photographs, designs, text or similar materials
added by Publisher to any edition of the Work, or
to the jacket and/or cover of any edition of the
Work, or used by Publisher in connection with
any advertising or promotion of the Work.

17. Publisher’s Obligation.

Publisher agrees to cooperate with Proprietor in
the protection of the rights licensed and created
hereunder, and to take whatever action under
law or trade shall be required to effect or
establish this protection. Nothing contained in
this agreement shall be deemed a grant by
Proprietor to Publisher of agency rights or any
other rights permitting the Publisher to act for, in
the name of, or on behalf of

Proprietor unless Proprietor's written consent for
such act is granted beforehand.

18. Execution.

This agreement has been executed in Germany
but regardless of the place of execution or
performance, this agreement, each transaction
entered into hereunder, and all matters arising
from or related to this agreement (including its
validity and interpretation) shall be governed by,
and construed and enforced in accordance with,
the law of Germany without reference to ist
choice of law doctrine.

19. Complete agreement.

This agreement contains the following
paragraphs: 1-19, which paragraphs constitute
the full understanding of the parties and
supersedes all prior agreements and
understandings whether written or oral. No
modification of this agreement shall be binding
unless in writing and signed by both

parties.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have
duly executed this agreement the day and year
first above written.

For and on behalf of
Alexander Verlag Berlin
Date

Name

For and on behalf of

Vladislava Fekete

Divadelny ustav|The Theatre Institute
Date

Name

prekladu a/alebo akychkolvek ilustracii, fotogratfii,
navrhov, textu alebo podobnych materialov pridanych
Vydavatelom do akéhokolvek vydania Diela, alebo na
prebal a/alebo obalku akéhokolvek vydania Diela, alebo
pouzitych Vydavatelom v suvislosti s akoukolvek
reklamou alebo propagaciou Diela.

17. Povinnosti Vydavatela.

Vydavatel stuhlasi s tym, ze bude spolupracovat s Majitefom
pri ochrane prav licencovanych a vytvorenych na zaklade
tejto zmluvy a podnikne akékolvek pravne alebo obchodné
kroky, ktoré budu potrebné na zabezpecenie alebo vytvorenie
tejto ochrany. Ziadne ustanovenie tejto dohody sa nebude
povazovat za udelenie prav zastupovania alebo akychkolvek
inych prav vydavatelovi zo strany vlastnika, ktoré by
vydavatelovi umoznovali konat za, v mene alebo v zastupeni
vlastnika, pokial vlastnik vopred neudeli pisomny suhlas na
takéto konanie.

18. Vykonanie.

Tato dohoda bola podpisana v Nemecku, ale bez ohladu
na miesto podpisu alebo plnenia sa tato dohoda, kazda
transakcia uzavreta na jej zadklade a vSetky zalezitosti
vyplyvajuce z tejto dohody alebo s nnou stivisiace (vratane
jej platnosti a vykladu) budu riadit a vykladat a vymahat
v sulade s pravom Nemecka bez ohladu na jeho kolizne
normy.

19. Uplna dohoda.

Tato dohoda obsahuje nasledujuce odseky: 1-19, ktoré
predstavuju iplné porozumenie stran a nahradzaju vsetky
predchadzajiuce dohody a porozumenia, ¢i uz pisomné alebo
ustne. Ziadna zmena tejto dohody nebude zavizna, pokial
nebude vyhotovena pisomne a podpisana oboma stranami.

NA DOKAZ COHO strany tejto dohody riadne
podpisali tito dohodu dna a roka uvedeného na
prvej strane.

Za a v mene

Alexander Verlag Berlin
Datum

Meno

Za a v mene

Vladislava Fekete

Divadelny astav | The Theatre Institute
Datum

Meno



